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Znak sprawy: JCK/ZP/12/2010

OGŁOSZENIE O ZAMÓWIENIU
z dnia 11 maja 2010

Dyrektor Jeleniogórskiego Centrum Kultury  na podstawie art. 39 ustawy Prawo zamówień publicznych (tekst jednolity Dz. U. z 2007 roku Nr 223, poz. 1655z późn. zm.) ogłasza przetarg nieograniczony na:

USŁUGĘ W ZAKRESIE TŁUMACZEŃ USTNYCH I PISEMNYCH  (Z JĘZYKA POLSKIEGO NA JĘZYK OBCY, A TAKŻE Z JĘZYKA OBCEGO NA JĘZYK POLSKI) DLA JELENIOGÓRSKIEGO CENTRUM KULTURY

Ogłoszenie zamieszczono w BZP w dniu 11.05.2010 r. pod nr 127470 – 2010

1. Nazwa i adres Zamawiającego
Jeleniogórskie Centrum Kultury
ul. 1 Maja 60, 58-500  Jelenia Góra
REGON:  231095817;  NIP:  611-24-27-913
tel. 075 64 23 880, 075 64 23 881;  fax; 075 64 23 882
e-mail: www.jck.pl 

2. Określenie trybu zamówienia
Zamawiający wybrał do realizacji przedmiotu zamówienia tryb przetargu nieograniczonego o wartości poniżej kwot określonych w przepisach wydanych na podstawie art. 11 ust. 8, opisany w art. 39-46 ustawy Prawo zamówień publicznych.

3. Warunki uzyskania Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia
Specyfikację Istotnych Warunków Zamówienia można otrzymać na wniosek zainteresowanego w siedzibie Zamawiającego lub pobrać ze strony internetowej www.jck.pl
4. Określenie przedmiotu zamówienia
4.1. Usługi  tłumaczeń podczas organizacji  działań realizowanych w ramach projektu „Od Fundamentów po szczyty – renowacja, modernizacja i innowacja w obiektach i współpracy kulturalnej JCK i Steinhaus Bautzen” finansowanego ze środków Unii Europejskiej w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej  Polska – Saksonia 2007-2013.
4.2.  Przedmiot zamówienia obejmuje usługę w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych  (z języka polskiego na język niemiecki, z języka niemieckiego na język polski oraz z języka angielskiego na język polski i z języka polskiego na język angielski) dla Jeleniogórskiego Centrum Kultury w okresie od podpisania umowy do 31.12.2010 r. 
               Opis przedmiotu zamówienia wg 
CPV: 79.53.00.00-8 Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych, 
CPV: 79.54.00.00-1 Usługi w zakresie tłumaczeń ustnych.
4.3. Niniejsze zamówienie składa się z następujących części:

I CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi  tłumaczeń podczas organizacji działań w zakresie edukacji artystycznej (sztuki plastyczne). 
II CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi  tłumaczeń podczas organizacji  działań w zakresie edukacji artystycznej (taniec).

III CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi tłumaczeń podczas organizacji działań w zakresie edukacji filmowej.

IV CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi tłumaczeń podczas organizacji Międzynarodowej Konferencji z Zakresu  Technik Edukacyjnych i Arteterapii.

V CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi  tłumaczeń podczas organizacji działań muzycznych.

VI CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi w zakresie tłumaczeń działań przygotowawczych, ewaluacyjnych i promocyjnych.  

4.4. Zamawiający przewiduje wyodrębnienie stawek za następujące rodzaje tłumaczeń:
4.4.1  Tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe.

4.4.2  Tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy (do  

          6 godzin).

4.4.3. Tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy (do  

           12 godzin).

4.4.4.  Tłumaczenia ustne konsekutywne – wielodniowe .
4.4.5.  Tłumaczenia ustne  symultaniczne bez wcześniejszego udostępnienia  tłumaczonego 

            tekstu .  

4.4.6.   Tłumaczenia ustne symultaniczne z wcześniejszym udostępnieniem tłumaczonego tekstu

4.4.7.  Tłumaczenia pisemne zwykłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  

           polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski .

4.4.8.  Tłumaczenia pisemne przysięgłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  

            polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski .

4.4.9.   Tłumaczenia pisemne zwykłe i przysięgłe w trybie ekspres lub superekspres.

 4.5. Przez poszczególne rodzaje tłumaczeń Zamawiający rozumie:
4.5.1. Przez tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe  rozumie się usługi  świadczone na terenie powiatu jeleniogórskiego w których tłumacz  pozostaje  do  dyspozycji Zamawiającego do 12 godzin dziennie. Rozliczenie usługi następuje według ustalonych w cenniku  stawek godzinowych.
4.5.2. Przez tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy    

             rozumie się usługi  świadczone poza terenem powiatu jeleniogórskiego w których  tłumacz pozostaje  

            do dyspozycji  Zamawiającego odpowiednio: do 6 lub do 12 godzin.  Rozliczenie usługi następuje  

             według ustalonych w cenniku stawek godzinowych. Odpowiednio dla stawki określonej dla wyjazdu  

             do 6 godzin lub dla wyjazdu do 12 godzin.
4.5.3.      Przez tłumaczenia ustne konsekutywne – wielodniowe   rozumie się   usługę w ramach której  

             tłumacz/e pozostaje/ą do dyspozycji Zamawiającego  przez 24 godziny  na dobę wykonując obsługę  

             tłumaczeniową według potrzeb Zamawiającego.  Tłumaczenia  wielodniowe dotyczą działań o   

             charakterze kilkudniowych warsztatów , konferencji itp. których uczestnicy realizują wspólny  

             program edukacyjny, integracyjny artystyczny lub inny, przebywając w jednym miejscu  

             zakwaterowania. Usługa obejmuje tłumaczenia działań programowych (przy czym ich łączna  

             długość na dobę nie może   przekroczyć 12 godzin) oraz niezależnie od tego tłumaczenia związane z  

            „sytuacjami  nagłymi” w postaci konieczności kontaktu ze służbami medycznymi, porządkowymi i w  

             innych przypadkach losowych..  Rozliczenie usługi następuje według stawki dobowej przy czym za  

             każdą rozpoczętą następną dobę rozliczane będzie:
             - do 8 godzin przysługiwać będzie 1/3 stawki  dobowej, 
             - powyżej 8 do 12 godzin ½ stawki dobowej, 
             - powyżej 12 godzin pełna stawka dobowa.
4.5.4 Przez Tłumaczenia ustne  symultaniczne bez wcześniejszego udostępnienia tłumaczonego  tekstu rozumie się usługę w ramach której na bieżąco  tłumaczony będzie tekst filmu, spektaklu,  wystąpienia konferencyjnego, scenicznego,  estradowego bądź inne.  Tłumaczenie takie wykonywane będzie zależnie od potrzeb i możliwości technicznych Zamawiającego  z  wykorzystaniem zestawów do tłumaczeń symultanicznych lub urządzeń nagłaśniających. W określonych przypadkach (scena, estrada, konferencja) usługa na zlecenie Zamawiającego może mieć charakter wystąpienia  publicznego na scenie lub estradzie u boku osoby tłumaczonej i posiadać cechy tłumaczenia konsekutywnego . Rozliczenie usługi następować będzie według ustalonych w cenniku stawek godzinowych.

(Uwaga w przypadku łączenia z wyjazdem lub wielodniowym tłumaczeniem koszt tej usługi 

będzie osobno kontraktowany i rozliczany przy czym  w przypadku tłumaczeń wielodniowych 

będzie doliczany do przyjętej stawki dobowej).

4.5.5. Przez  Tłumaczenia ustne symultaniczne z wcześniejszym udostępnieniem       

             tłumaczonego  tekstu  rozumie się usługę w ramach której na podstawie wcześniej 

             udostępnionego tekstu  (min. na 24h przed tłumaczeniem) na  bieżąco  tłumaczony będzie  

             tekst filmu, spektaklu, wystąpienia konferencyjnego, scenicznego, estradowego bądź inne.  

             Tłumaczenie takie wykonywane będzie zależnie od potrzeb i możliwości technicznych  

             Zamawiającego  z  wykorzystaniem zestawów do tłumaczeń symultanicznych lub urządzeń  

             nagłaśniających. W określonych przypadkach (scena, estrada, konferencja) usługa na  

             zlecenie  Zamawiającego może mieć charakter wystąpienia publicznego na scenie lub 

              estradzie u boku osoby tłumaczonej i posiadać cechy tłumaczenia konsekutywnego . 

              Rozliczenie usługi następować będzie według ustalonych w cenniku stawek godzinowych. 

             (Uwaga w przypadku łączenia z wyjazdem lub wielodniowym tłumaczeniem koszt   
              tej usługi będzie osobno kontraktowany i rozliczany przy czym  w przypadku tłumaczeń 

              wielodniowych będzie doliczany do przyjętej stawki dobowej).
4.5.6.     Przez tłumaczenia pisemne zwykłe standard  ujęte w punkcie  (w tym znaki graficzne, 

              pieczęcie  itp.)  z języka  polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski 

              rozumie się tłumaczenie nie przysięgłe z języka polskiego na obcy lub z języka obcego na polski, 

              dokonywane przez zwykłych tłumaczy. Termin realizacji pojedynczego zlecenia dla tekstu do 20  

              stron maszynopisu wynosić będzie: (jedna strona obliczeniowa wynosi 1500 znaków, liczonych  

              łącznie ze znakami odstępu)  48 godzin liczonych od chwili doręczenia tekstu. Rozlicznie usługi  

              następować będzie na podstawie ilości stron obliczeniowych i stawki ustalonej w cenniku.
4.5.7.    Przez Tłumaczenia pisemne przysięgłe standard ujęte w punkcie  (w tym znaki graficzne, 

              pieczęcie itp.)  z  języka  polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski 

             rozumie się tłumaczenie dokonane przez tłumacza przysięgłego, zgodnie z postanowieniami ustawy  

             o zawodzie tłumacza  przysięgłego (Dz. U. z 2004 r., Nr 273, poz. 2702, z późn. zm.). Termin  

             realizacji  pojedynczego zlecenia dla tekstu do 20 stron maszynopisu wynosić będzie: (jedna strona  

             obliczeniowa wynosi 1125 znaków, liczonych łącznie ze znakami odstępu)  48 godzin liczonych od  

             chwili doręczenia tekstu. Rozlicznie usługi następować będzie na podstawie ilości stron  

             obliczeniowych i stawki ustalonej w cenniku.

4.5.8. Przez Tłumaczenia pisemne zwykłe i przysięgłe w trybie ekspres lub superekspres rozumie się  

              tłumaczenia pisemne realizowane w przyśpieszonym trybie. Termin realizacji  pojedynczego  

              zlecenia w trybie ekspres dla tekstu do 20 stron maszynopisu wynosić będzie 24 godziny liczone  

              od chwili doręczenia tekstu. Rozlicznie usługi następować będzie na podstawie ilości stron  

              obliczeniowych i 150% stawki ustalonej w cenniku dla trybu standard . Termin realizacji   

              pojedynczego zlecenia w trybie superekspres: dla tekstu do 10 stron maszynopisu Tłumaczenie  

              wykonywane będzie w dniu zlecenia . Rozlicznie usługi następować będzie na podstawie ilości  

               stron obliczeniowych i 200% stawki ustalonej w cenniku dla trybu standard .

  4.6. Dodatkowe informacje określające przedmiot i zakres zamówienia :

4.6.1. W przypadku wszystkich usług związanych z tłumaczeniami ustnymi Zamawiający z  

    minimum tygodniowym wyprzedzeniem  przekaże Wykonawcy zlecenie szczegółowo 

    określające rodzaj tłumaczenia, ilość tłumaczy pracujących jednocześnie , godziny 

    rozpoczęcia pracy, przewidywaną godzinę zakończenia pracy, program imprezy w trakcie 

    której świadczona będzie usługa, miejsce i godzinę  w którym ma się stawić wykonawca 

    usługi tłumacz/tłumacze. 

4.6.2.  Wykonawca we własnym zakresie pokrywa koszty dojazdów  tłumacza/y do siedziby 

    Zamawiającego  lub na miejsce wykonywania usługi na terenie powiatu jeleniogórskiego 

     zależnie od potrzeb określonych w zleceniu Zamawiającego.

4.6.3.  W przypadku tłumaczeń wyjazdowych lub wielodniowych Zamawiający zapewnia 

    transport tłumacza/y z siedziby Zamawiającego do miejsca wykonywania usługi i z 

    powrotem. Jeżeli w zleceniu  nie zostanie zapisane inaczej Wykonawcy przysługuje prawo   

    do rezygnacji z transportu Zamawiającego. W takim wypadku Wykonawca we własnym 

    zakresie  pokrywa koszty dojazdu tłumacza/y na miejsce świadczenia usługi.

4.6.4.  W przypadku tłumaczeń wyjazdowych lub wielodniowych czas świadczenia usługi 

           wyliczany będzie łącznie z czasem dojazdu na miejsce świadczenia usługi (pod 

           warunkiem, że tłumacz podróżować będzie wraz z osobą lub grupą reprezentującą  

           Zamawiającego dla której usługa będzie wykonywana). W przypadku indywidualnego 

           dojazdu tłumacza  na miejsce wykonywania usługi  wyliczany będzie czas świadczenia 

           usługi na miejscu jej wykonywania.

4.6.5.  W przypadku tłumaczeń wielodniowych Zamawiający zapewnia tłumaczom 

           zakwaterowanie i wyżywienie. Tłumacz/e przebywa/ją wraz z osobą lub grupą  

           reprezentującą  Zamawiającego dla której usługa będzie wykonywana. Wykonawca 

           przyjmuje do wiadomości i akceptuje fakt, że tłumacz/e otrzyma/ją  takie same warunki 

           zakwaterowania i wyżywienia jak pozostali uczestnicy działania, dla którego świadczona 

           będzie usługa tłumaczeniowa

4.6.6.   Tłumaczenia dotyczyć będą:

            - ustne  m.in. roboczych spotkań przygotowawczych, zajęć warsztatowych w trakcie  

              warsztatów artystycznych i edukacyjnych, działań integracyjnych, pokazów filmowych, 

              prezentacji artystycznych, konferencji naukowych, obrad jury konkursów artystycznych 

              i innych.

          - pisemne m.in.. ulotek, broszur, materiałów informacyjnych i promocyjnych, raportów, umów, 

             rozporządzeń, list dialogowych filmów i spektakli teatralnych,  protokołów, wystąpień 

              naukowych i innych;

4.6.7.   Tłumaczenia ustne i pisemne odnosić się będą do następujących obszarów tematycznych:  

- z zakresu szeroko rozumianej kultury: muzyka, teatr, film, taniec, sport i rekreacja, sztuki 

   plastyczne , edukacja artystyczna;

- prawa;

- rachunkowości, 

- Unia Europejska.

4.6.8.  Za dzień przekazania tekstu do tłumaczenia uznaje się przekazanie przez Zamawiającego 

           lub upoważnionych osób tekstu Wykonawcy do godz. 16.00. W przypadku przekazania 

          przez Zamawiającego tekstu po godzinie 16.00 termin wykonania tłumaczenia biegnie od 

          dnia następnego od godz. 8.00.

4.6.9.  Tekst przewidziany  do tłumaczenia w trybie superekspres zostanie przekazany przez 

             Zamawiającego  do godziny 15.00 w dniu w którym ma zostać przetłumaczony. 

4.6.10. Jeżeli tekst liczy więcej niż 20 stron maszynopisu, na przetłumaczenie każdych kolejnych 10 stron 

            tekstu Wykonawca ma dodatkowo 24 godziny w przypadku tłumaczeń standardowych i 

            przysięgłych, natomiast w przypadku tłumaczeń w trybie ekspresowym i superekspresowym 

            termin będzie uzgadniany każdorazowo z Wykonawca, jednak nie przekroczy kolejnych 24 

            godzin.

4.6.11.  Wykonawca przeniesie na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe, jeżeli w wyniku 

             tłumaczenia powstanie utwór w rozumieniu ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych, na  

             zasadach określonych we wzorze umowy.

4.6.12.  Niedopuszczalne jest wykonywanie tłumaczeń za pomocą programów komputerowych 

            służących do translacji tekstu.

4.6.13.  Zamawiający przewiduje udzielenie zamówień uzupełniających, o których mowa 
            w art. 67  ust. 1 pkt. 6 Pzp. Na okoliczność wystąpienia zamówień uzupełniających, zostanie 

            zawarta umowa w trybie zamówienia z wolnej ręki. Łączna wartość zamówień uzupełniających nie  

            przekroczy 20 % wartości zamówienia podstawowego.
4.6.14 W przypadku wystąpienia okoliczności nie leżących po stronie Zamawiającego powodujących  

            konieczność zmniejszenia przedmiotu usługi w ujęciu wartościowym i ilościowym   Zamawiający  

            powiadomi Wykonawcę nie później niż w ciągu 30 dni po zaistnieniu takich okoliczności.  

            Wykonawcy  nie będą przysługiwały  z tego powodu żadne roszczenia finansowe wobec  

            Zamawiającego. Zamawiający zobowiązuje się wykorzystać przedmiot zamówienia w co najmniej 80 
            %  wartości przedmiotu zamówienia.

4.7 Zamawiający przewiduje zlecenie  następujących  rodzajów tłumaczeń dla poszczególnych części zamówienia:

I CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi  tłumaczeń podczas organizacji działań w zakresie edukacji artystycznej (sztuki plastyczne). 
	l.p.
	Rodzaj tłumaczenia
	Rodzaj jednostki obliczeniowej
	Planowana do zlecenia ilość jednostek

	1
	2
	3
	4

	1.
	Tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe.


	Godzina 
	10

	2.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy (do  12 godzin).


	Godzina
	16

	3.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne – wielodniowe .
	Doba
	28

	4.
	Tłumaczenia pisemne zwykłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski .


	Strona
	40


II CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi  tłumaczeń podczas organizacji  działań w zakresie edukacji artystycznej (taniec).
	l.p.
	Rodzaj tłumaczenia
	Rodzaj jednostki obliczeniowej
	Planowana do zlecenia ilość jednostek

	1
	2
	3
	4

	1.
	Tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe. (j.niemiecki)


	Godzina 
	4

	2.
	Tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe. (j.angielski)


	Godzina
	15

	3.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy (do 6 godzin)
	Godzina
	12

	4.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne – wielodniowe .
	Doba
	7

	5.
	Tłumaczenia ustne  symultaniczne bez wcześniejszego udostępnienia  tłumaczonego tekstu . 
	Godzina
	8

	6.
	Tłumaczenia pisemne zwykłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski .


	Strona
	15


III CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi tłumaczeń podczas organizacji działań w zakresie edukacji filmowej.

	l.p.
	Rodzaj tłumaczenia
	Rodzaj jednostki obliczeniowej
	Planowana do zlecenia ilość jednostek

	1
	2
	3
	4

	1.
	Tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe.


	Godzina 
	30

	2.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy (do  12 godzin).


	Godzina
	14

	3.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne – wielodniowe .
	Doba
	3

	4.
	Tłumaczenia ustne  symultaniczne bez wcześniejszego udostępnienia  tłumaczonego tekstu. 
	Godzina
	8

	5.
	Tłumaczenia pisemne zwykłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski .


	Strona
	24


IV CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi tłumaczeń podczas organizacji Międzynarodowej Konferencji z Zakresu  Technik Edukacyjnych i Arteterapii.
	l.p.
	Rodzaj tłumaczenia
	Rodzaj jednostki obliczeniowej
	Planowana do zlecenia ilość jednostek

	1
	2
	3
	4

	1.
	Tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe.


	Godzina 
	96

	2.
	Tłumaczenia ustne symultaniczne z wcześniejszym udostępnieniem tłumaczonego tekstu
	Godzina
	6

	3.
	Tłumaczenia pisemne zwykłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  polskiego na język niemiecki, a także z języka niemieckiego na język polski .


	Strona
	50


V CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: Usługi  tłumaczeń podczas organizacji działań muzycznych.
	l.p.
	Rodzaj tłumaczenia
	Rodzaj jednostki obliczeniowej
	Planowana do zlecenia ilość jednostek

	1
	2
	3
	4

	1.
	Tłumaczenie ustne konsekutywne stacjonarne jednodniowe.


	Godzina 
	44

	2.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy (do  12 godzin).


	Godzina
	12

	3.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne – wielodniowe .
	Doba
	3

	4.
	Tłumaczenia ustne  symultaniczne bez wcześniejszego udostępnienia  tłumaczonego tekstu . 
	Godzina
	1

	5.
	Tłumaczenia pisemne zwykłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski .


	Strona
	30


VI CZĘŚĆ ZAMÓWIENIA: : Usługi w zakresie tłumaczeń działań przygotowawczych, ewaluacyjnych i promocyjnych.  
	l.p.
	Rodzaj tłumaczenia
	Rodzaj jednostki obliczeniowej
	Planowana do zlecenia ilość jednostek

	1
	2
	3
	4

	1.
	Tłumaczenia ustne konsekutywne –  jednodniowe – wyjazd zagraniczny lub krajowy (do 6 godzin)
	Godzina
	90

	2.
	Tłumaczenia pisemne zwykłe standard (w tym znaki graficzne, pieczęcie itp.)  z języka  polskiego na język obcy, a także z języka obcego na język polski .


	Strona
	36


4.8 Szczegółową specyfikację usług dla poszczególnych części zamówienia stanowi załącznik nr 6 do SIWZ -     Szczegółowa specyfikacja i planowany harmonogram realizacji poszczególnych części zamówienia.
5. Oferty wariantowe
Nie dopuszcza się złożenia oferty wariantowej

6. Termin wykonania zamówienia
Termin wykonania zamówienia - od podpisania umowy do 31.12.2010 r. 
7. Opis warunków udziału w postępowaniu oraz opis sposobu dokonywania oceny spełnienia tych warunków.
7.1 Wykonawcy ubiegający się o zamówienie publiczne muszą spełniać niżej wymienione warunki udziału w postępowaniu; Wykonawcy mogą wspólnie ubiegać się o udzielenie zamówienia i w takim przypadku zapisy dotyczące Wykonawcy stosuje się odpowiednio do wszystkich Wykonawców:

7.1.1 posiadać uprawnienia do wykonywania działalności lub czynności, jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek posiadania takich uprawnień:
7.1.2 posiadać niezbędną wiedzę i doświadczenie
.

         a/ Wykonawcy zobowiązani są do potwierdzenia wykonania w okresie ostatnich 3 lat przed dniem  

         wszczęcia postępowania o udzielenie zamówienia, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy   

        - w tym okresie, co najmniej jednego zamówienia polegającego na  tłumaczeniach z języka polskiego i 

         niemieckiego w zakresie kultury i sztuki (współpraca przy organizacji polsko-niemieckich 

        działań o charakterze kulturalnym) w zakresie odpowiednim dla wymagań przedstawionych w 

         załączniku nr 6 do SIWZ  - (Szczegółowa specyfikacja i planowany harmonogram realizacji 

         poszczególnych części zamówienia). Wykonawcy zobowiązani są przedłożyć wykaz wykonanych, 

         a  w przypadku świadczeń okresowych lub ciągłych również wykonywanych usług sporządzony  

         według  wzoru stanowiącego załącznik nr 3 do niniejszej SIWZ, z podaniem ich wartości, przedmiotu, 

         dat  wykonania i odbiorców, oraz załączyć dokumenty potwierdzające w sposób jednoznaczny, że 

         usługi  zostały wykonane lub są wykonywane należycie.

      b/ Dysponować odpowiednim potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do wykonania niniejszego 

          Zamówienia w tym tłumaczami z udokumentowaną biegłą znajomością języka którego dotyczy 

          zamówienie.  Wykonawca przy realizacji zamówienia zobowiązany jest do wskazania  minimalnej 

          ilości  tłumaczy, określonej dla każdej części zamówienia  w załączniku nr 6 do  SIWZ (Szczegółowa 

          specyfikacja i planowany  harmonogram realizacji poszczególnych części zamówienia), wraz z  

          określeniem ich kompetencji językowych , zgodnie z wykazem  przedstawionym w załączniku nr 
Na potwierdzenie spełniania powyższych warunków Wykonawcy są zobowiązani przedstawić:

a) Wykaz usług wykonanych w okresie ostatnich trzech lat zgodnie z załącznikiem nr 3 do niniejszej SWIZ.

Jeżeli wskazane wyżej osoby są obywatelami państw członkowskich Unii Europejskiej, mając na względzie obowiązujące w Polsce przepisy prawa krajowego- ustawa Prawo budowlane art. 12 pkt. 7 w zw. z art. 12 a, możliwe jest uzyskanie przez te osoby decyzji w sprawie uznania kwalifikacji zawodowych w budownictwie nabytych w państwach członkowskich UE oraz wpisu do stosownej izby, po przeprowadzeniu właściwego postępowania weryfikacyjnego przez odpowiedni organ samorządu zawodowego w Polsce na zasadach określonych w ustawie z dnia 18 marca 2008 r. o zasadach uznawania kwalifikacji zawodowych nabytych w państwach członkowskich Unii Europejskiej ( Dz. U. z 2008 r., Nr 63, poz. 394).
      b)   Wykaz osób które będą uczestniczyć w wykonaniu zamówienia wg wzoru stanowiącego Załącznik  

             nr  4  do niniejszej SIWZ wraz z kserokopią dokumentów potwierdzających posiadane kwalifikacje 
             (wykształcenie).
W przypadku wspólnego ubiegania się dwóch lub więcej Wykonawców o udzielenie niniejszego zamówienia, oceniany będzie ich łączny potencjał techniczny i kadrowy oraz łączne kwalifikacje i doświadczenie - w tym celu dokumenty ma obowiązek złożyć ten lub ci z Wykonawców, którzy w imieniu wszystkich wykazywać będą spełnianie tego warunku.

7.1.3 znajdować się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie niniejszego zamówienia. 

7.2  W celu wykazania braku podstaw do wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia wykonawcy w okolicznościach, o których mowa w art. 24 ust 1 u.p.z.p. Wykonawcy przedłożą następujące dokumenty:

a) aktualny odpis z właściwego rejestru, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru, wystawionego nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert,  a w stosunku do osób fizycznych oświadczenie w zakresie art. 24 ust 1 pkt. 2 u.p.z.p. (w przypadku wspólnego ubiegania się o udzielenie niniejszego zamówienia przez dwóch lub więcej Wykonawców w ofercie muszą być złożone przedmiotowe dokumenty dla każdego z nich),

Jeżeli wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, zamiast dokumentów, o których mowa w pkt 9.2 składa dokumenty zgodnie z § 4 Rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 30 grudnia 2009 r. w sprawie rodzajów dokumentów, jakich może żądać zamawiający od wykonawcy, oraz form, w jakich te dokumenty mogą być składane.

7.3 Na podstawie art. 44 ustawy Prawo Zamówień Publicznych Wykonawca wraz z ofertą złoży oświadczenie o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu – zgodnie z załącznikiem nr 2 do niniejszej SIWZ.

Ocena spełnienia warunków udziału w postępowaniu będzie dokonana na podstawie dokumentów według formuły: „spełnia - nie spełnia”.

7.4  Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia

1.
Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie niniejszego zamówienia  ustanawiają Pełnomocnika do reprezentowania ich w niniejszym postępowaniu i do zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego. Zaleca się, aby Pełnomocnikiem był jeden z Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia.

2.
Wszelka korespondencja prowadzona będzie wyłącznie z Pełnomocnikiem. 

       8. Wadium
Zamawiający nie wymaga wpłaty wadium.
9. Kryteria oceny ofert i ich znaczenie
1. W celu wyboru najkorzystniejszej oferty zamawiający dla każdej części zamówienia przyjął następujące kryteria przypisując im odpowiednio wagi procentowe:

	 L.p. 
	 Kryterium
	Znaczenie procentowe kryterium
	Maksymalna ilość punktów jakie może otrzymać oferta za dane kryterium

	 1.
	Cena – zaproponowana przez Wykonawcę
	 100 %
	 100 punktów


2. Zamawiający przydzieli każdej badanej ofercie odpowiednią liczbę punktów wg następującego wzoru:

- Kryterium: Cena – 100 punktów:
Wykonawca, który zaproponuje najniższą cenę otrzyma 100 punktów, natomiast pozostali Wykonawcy odpowiednio mniej punktów według wzoru:

           C min

C = –––––––– × 100 punktów

             C x

gdzie:
C = liczba punktów za kryterium „cena”;
Cmin = najniższa cena wynikająca ze złożonych ofert;
C x = cena oferty badanej.

Zamawiający udzieli zamówienia Wykonawcy, którego oferta została oceniona jako najkorzystniejsza w oparciu o podane kryterium wyboru – uzyskała największą ilość punktów. Przyznane punkty będą zaokrąglane do dwóch miejsc po przecinku.

10. Miejsce i termin składania ofert
a) oferty należy składać w siedzibie zamawiającego, tj. w Jeleniej Górze, ul. 1 Maja 60  w sekretariacie JCK .
b) termin składania ofert: 21.05.2010 r. godz. 09.00. 
11. Termin związania ofertą
Wykonawca pozostaje związany złożoną ofertą przez 30 dni. Bieg terminu związania ofertą rozpoczyna się wraz z upływem terminu składania ofert.

12. Informacja o zamiarze zawarcia umowy ramowej
Zamawiający nie przewiduje  zawarcia umowy ramowej.

13. Informacja o zamiarze ustanowienia dynamicznego systemu zakupów
Zamawiający nie przewiduje ustanowienia dynamicznego systemu zakupów.

14. Informacja czy zamawiający przewiduje aukcję elektroniczną
Zamawiający nie przewiduje przeprowadzenia aukcji elektronicznej na podstawie art. 91b ust. 1 p.z.p
15. Informacja o przewidzianych zamówieniach uzupełniających
Zamawiający przewiduje udzielić zamówień uzupełniających, stanowiących nie więcej niż 20 % wartości zamówienia podstawowego.
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